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The OmegaT Screen

Main menu Minimize button Undock button Maximize button
@ OmegaT-3.5.1 | =it
Displays the translation memories segments that match the source segment. Matches can be found in your current Displays the glossary entries found in the glossary files located in the /glossary/
translation or in the TMX files that you have put In the /tm/ folder. folder If they are present in the source segment. You can create glossary entries
with Create Glossary Entry in the Edit menu. Entrles from the writeable glossary
are in bold.
Fuzzy
matches Glossary
pane pane
Allows to view, add, remove or edit a note i the active segment. A note is just a
1| commeat regarding tis et of souree tes and ranslation
Learn o use OmmegaTin's minutast Notes
ot g new profoct pane
Displays the dictionary entries found in the dictionary files located in the
/dictionary/ folder if they are present in the source segment.
sew ’“
Minimized panes Editor pane Dictionary pane Progress counter
The OmegaT project folder structure Useful Sites
mll <project name> OmegaT official  http://www.o
Bl dictionary site megat.or,

- ta'rD'lct dlctlonary. OmegaT Yahoo! https://goo.gl
d!ct!onary-name.!dx Group ouuZGT
dictionary-name.ifo T  subfolders is ootional

NPT . e use Of subrolaers Is optiona .
dictionary-name.dict.dz P OmegaT http://goo.gl/H

Ml Lingvo dictionary supportforum  makAA
dictionary-name.ds| on ProZ

Ml glossary OmegaT project  http://sourcef
glossary.txt You can have multiple files here, but only page on orge.net/proje
termbase.tbx one ‘writeable glossary’ file. Sourceforge cts/omegat/

Ml omegat
ignored_words.txt
last_entry.properties
learned_words.txt
project_save.tmx
project_stats.txt
project_stats_match.txt
project_stats_match_per_file.txt

Statistics files are created
after the corresponding
menu item is clicked .

Ml source

M target This folder i's created .when' thg

o tm corresponding menu item is clicked.
Ml auto TMX used to pre-translate the source text.
Ml enforce Matches from this TMX override project-save.tmx.
H mt Matches from this TMX are shown in red.
Ml penalty-xxx —— A penalty = xxx is applied to matches from this TMX.
Ml tmx2source ——  Matches are displayed as alternative source.

omegat.project

Machine Translation

The built-in machine translation

services are:

* Google Translate (90

languages)

Keyboard Shortcuts

(Replace Ctrl with 38 on Mac)

General
Open a project

Create a new
project

Show project
properties

Show project
files

Reload project
Close project
Translation

Go to next
untranslated
segment

Previous
segment

Select match
number n

Replace with
fuzzy match

Insert match
Insert source

Insert source
tags

Replace with
machine
translation

Validate tags
Search project

Create
translated
documents

Create current
translated
document

Ctrl+0
Ctrl + Shift + N

Ctrl+E

Ctrl+L

F5
Ctrl + Shift + W

Ctrl+U

Ctrl+P

Ctrl+n

Ctrl+R

Ctrl +1
Ctrl + Shift + |
Ctrl + Shift + T

Ctrl+ M

Ctrl + Shift + V
Ctrl+F
Ctrl+D

Ctrl + Shift + D

Color codes in the editor

* Belazar (Belarusian-Russian)

* Apertium, both online and
offline (40 language pairs)

* Microsoft Translator (50+
languages)

* Yandex (60 languages)

* MyMemory (90 languages +
collaborative TM)

TH EN

Mark Translated Segments
Mark Untranslated Segments
Display Source Segments
Mark Non-Unigue Segments
Mark Segments with Notes
Mark Non-breakable Spaces
Mark Whitespace

Mark Bidirectional Algorithm Control Characters
Mark Auto-Populated Segments

Language Checker
Aggressive Font Fallback
Modification Info

How to translate a file

U WNE

. Project > New...

. Choose the parent folder where you want to save your projects.

. Type the project name in the ‘Folder name:’ field and click Save.

. The Create New Project dialog will open.

. Select the source language from the Source Files Language dropdown.
. Select the target language from the Translated Files Language

dropdown.

. Set your custom folders for source files, translation memory, glossary,

dictionary and target files or accept the default ones and click OK.

8. Close the Project Files dialog.

9. Translate the file one segment at a time typing your translation in the

Editor pane.

10.Validate your tags (if any) with Ctrl+Shift+V.
11.Create your translated files with Ctrl+D.

12.Your translated files will be in the /target/ subfolder of your project

folder.
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How to change segmentation

1. Choose your
source language.

3. Check the box
([4) if you want
OmegaT to break
the segments
matching the
patterns.
Otherwise, leave
the checkbox
unchecked.

Segmentation Setup

Sets of segmentation rules:

Note: All of the segmentation rule sets with a matching Language Pattern are applied in

the given order.

Thus, for example, rules for Canadian French (FR-CA) should be higher than rules for
French (FR.*), and higher than Default (.*) ones. Then while translating from Canadian
French your project will use all the rules defined for all the language chain in the correct

order.

Language Name
Catalan

Language Pattern

|French

Segmentation rules are applied in the following order:

Break/Exception Pattern Before Pattern After
f v ~
o\. \s\d
‘Aa]pprox\. \s
d\smi?n\. \s
\d\ssech. \s
\slwI[sSI?\. \s
v
Re’s\ore Defaults

4. Type the regular expression matching the pattern

before and after the break or the interruption.

oK

Add
Remove
Move Up

Move Down

Add
Remove

2. Click here to add a
segmentation rule for
the language selected
above.

Move Up

Move Down

Cancel

5. Click OK to confirm
and close the dialog.

Open standard formats

Translation Memory TMX
eXchange

TermBase eXchange TBX
Segmentation Rules SRX*
eXchange

XML Localisation XLIFF
Interchange File

Format

GNU gettext PO, POT

(Portable Object)

*) Not directly supported by OmegaT.

How to view and

edit file filters

File Filters

View or edit file filters. To edit what files in what encodings the filter will process, select

the filter from the list and dick
clicking Options.

Remove leading and trailing
Remove leading and trailing

[ Preserve spaces for all tags

Edit. If the filter has any options, you may change them by

tags

whitespace in non-segmented projects

[ 1gnore file context when identifying segments with alternate translations

File Format
HTML Help Compiler

Enabled Edit...

Options...

Android Resources

ordfast TXML

PO

windows Resources

lnfix

Typo3 I10nmgr

Help & Manual

ResX

QuarkxXPress CopyFlow Gold

LY EYEYESCYESESEY RS LS

Flash XML Export

Progress Counter

Total number of segments in current file
Translated unique

Translated segments in the
segments project

in current Total unique segments
file Fin the project

Target characters
in the current
segment

32/33 (3233, 33
1

Total number
of segments

in the project
(incl. repeats)

Source
characters in
the current
segment

Search

Type of search:

* exact searcht

* keyword searcht

* regular expressions
Searched field:

* source text

* translated text

* notes

¢ comments
Search scope:

* project-save.tmx

«TM

* glossaries

« a specific folder

1) Both support * and ? wildcards.

LIFF

HTML

DocBook

DokuWiki
WiX Localization

SubRip Subtitles

Frp— —

QtTS files (Okapi
TagEditor TTX files (Qkapi)
\Wordfast Pro TXML files (Okapi

Transifex project filed (Okapi
Magento CE Locale C$V
Camtasia for Winds

ey=Value Text

icrosoft Open XML
SVG Image and Adobe Illustrato

Add or rewrite encoding declaration in HTML and XHTML files:
) Always

() Only if (X)HTML file has a header

() only if (X)HTML file has an encoding declaration

= (®) Never

Translate the following attributes:

[] href (URL of Jinks)

[ src (URL of images)

[]1ang {language attribute)

hreflang (language of links)

value (of form input, including button, submit and reset)

Visio
LIFF files (Okapi)
PDF Input

POEInput |
LIFF-2 files (Okapi}

[#] value (of button, submit and reset input)

Start a new paragraph on:

ozilla Lang

ILTAS Language File
XML Spreadsheet 2003

<br> (breaks)

XML files (Okapi)

Doxygen-commented files (Okap

Skip text matching regular expression: -

I i e

1. Clickon a
filter.

Restore Defaults oK Cancel

(X)HTML Filter Optic’

2. Click the Options...
button. If no options are
available for a filter, the
button will be greyed out.

3. Check the desired
options. They are different
for each file filter. Click OK
to close the dialog.

4. Click OK to confirm
and close the dialog.

How to setup a team project

1.Run a SVN Subversion server (self hosted or in the cloud). GIT is also supported.
2.Create the repository on the server.
3.Import OmegaT project into the repository through a SVN client (TortoiseSVN or similar).

4.Translators download the team project from OmegaT (Menu > Project > Download Team Project...). A local

copy is created.

5.1f translators need to stop and resume the translation, they simply open the local copy.

6.Translation is automati

cally synchronized by OmegaT.

7.1f needed, the project manager can add new files to the project with the ‘SVN — Commit Source File’ script.
8.0nce the translation is ready, the project manager creates the translated files.

How to define custom
tags

You can tag or exclude text from
translation by tagging it with
regular expressions. The following
example will tag all text included
in angular, square and curly
brackets. For instance, it is useful
to tag HTML inside a Microsoft
Excel.

OmegaT can also check for programming variables (pril
variables) like '%s". Please select which behaviour is ap;
checking can lead to false positives in normal texts.

Tag Processing Option¢

") Do not check printf-variables
‘:_‘ Check simple printf-variables (e.g., %s, %d)
‘E‘ Check all printf-variables (e.g., %s, %-s)

Check simple java MessageFormat patterns (e.g. {{

D Allow translated tags to be in a different order
‘Warning: Changing tag order may break the transla

[] po not allow creating translated documents with ta

D Count protected text and custom tags in statistics

Regular expression for custom tags:

< FNLFAIN PG

Regular expression for fragments that should be remowv

Plugins

Available plugins include:
* Okapi Filters for OmegaT
« LinkBuilder
* ExternalFinder
* Apertium-OmegaT
* History Completer
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